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Vertrag
Contract

zwischen deutschem und ausländischem Betrieb sowie dem/der Auszubildenden 
über eine grenzüberschreitende Verbundausbildung 

between a German and a foreign company and the apprentice concerning a joined cross boarder vocational education and training
Der nachfolgende Mustervertrag ist als Vorschlag für eine Vereinbarung zwischen dem deutschen Betrieb, dem ausländischen Betrieb und dem/der Auszubildenden zu verstehen. Einzelne Klauseln können je nach Bedarf hinzugefügt, geändert oder gestrichen werden.
The following model contract is to be considered as a proposal of an agreement between a German company, a foreign company and an apprentice. When required, single clauses can be added, amended or deleted. 
Der vorliegende Vertrag wird im Rahmen von § 2 Abs. 3 des Berufsbildungsgesetzes vom 23. März 2005 (BGBI. IS. 931) gestaltet und dient der Festlegung der Beziehungen zwischen:
The present Contract is designed in the frame of § 2, subsection 3 of the German law regarding vocational education and training of March 23, 2005 (§ 2 Abs. 3 BBiG vom 23. März 2005 / BGBI. IS. 931) and serves to define the relations between
1.      









          
(vollständige Bezeichnung und Anschrift des entsendenden Betriebs), 

      (Betriebsnummer)
(complete name and address of sending company)

       (company number /road number?)
im Folgenden „der entsendende Betrieb“ genannt, vertreten durch

named below „sending company“, represented by 
     
     
(Name und Funktion des Vertreters), und
(Name and position of representative) and 
2.      
(vollständige Bezeichnung und Anschrift des aufnehmenden Betriebs),
(complete name and address of hosting company) 
im Folgenden „der aufnehmende Betrieb“ genannt, vertreten durch
named below „hosting company“, represented by 

     
     
(Name und Funktion des Vertreters)

(Name and position of representative)
und 

and
3.      









     
(Name und Anschrift des/der Auszubildenden), 



        (Ausbildungsvertragsnr.)     
(Apprentice’s name and address)


          (Number of the apprenticeship contract)

im Folgenden „der/die Auszubildende“ genannt, im Falle der Minderjährigkeit vertreten durch

named below „the apprentice“, in the case of under age represented by
     
(Name des gesetzlichen Vertreters/der Vertreterin).
(Name of legal representative)

Artikel 1: 
Vertragsgegenstand

Article 1:
Object of Agreement
1.1 Die Parteien vereinbaren die gemeinsame Durchführung eines Auslandsaufenthalts des/der 
Auszubildenden im aufnehmenden Betrieb im Rahmen der Berufsausbildung zum/zur

     
(Bezeichnung des Ausbildungsberufs).
Der aufnehmende Betrieb benennt 
     
(Vorname, Name, Funktion)

als verantwortliche/n Ausbilder/in.
1.1 The parties commit themselves to carrying out the long-term stay abroad of the apprentice in the hosting company in the frame of the apprentice’s training as 
     
(name of the profession to be trained)
The hosting company assigns

     
(first name, family name, position)

as responsible trainer. 

1.2 Der Vertrag dient der Festlegung der Rechte und Pflichten der Vertragsparteien in Bezug auf diesen Auslandsaufenthalt.
1.2 The Contract is to regulate respective rights and obligations of the contracting parties with regard to the long-term stay abroad mentioned in Section 1. 

Artikel 2: 
Laufzeit
Article 2: 
Length
2.1 Der in Artikel 1 erwähnte Auslandsaufenthalt hat eine Dauer von       Wochen.
Er beginnt am       FORMTEXT 

     
 und endet am .

2.1 The long-term stay abroad referred to in Article 1 last       weeks. 

It starts on       and ends on      . 
2.2 Der Vertrag tritt mit den Unterschriften aller Vertragsparteien in Kraft und endet mit dem Ende des Auslandsaufenthaltes.

2.2 The Contract becomes valid on the date of signature by the last of all participating parties and terminates at the end of the long-term stay abroad. 

Artikel 3: 
Pflichten der Vertragsparteien
Article 3: 
Obligations of the participating parties 

Artikel 3.1:
Pflichten des aufnehmenden Betriebs 
Article 3.1: 
Obligations of the hosting company 
Der aufnehmende Betrieb

The hosting company
· trifft die notwendigen Maßnahmen im Hinblick auf die Vorbereitung und den ordnungsgemäßen Ablauf des Auslandsaufenthaltes. Er stellt insbesondere sicher, dass Ausbildungspersonal zur Verfügung steht, das den Auszubildenden/die Auszubildende während des Auslandsaufenthalts betreut.
· takes all the measures necessary to prepare for and correctly manage the long-term stay abroad. The hosting company especially guarantees that trainers are available, who look after the apprentice during his/her stay abroad. 
· stellt sicher, dass die Kenntnisse des/der Auszubildenden tatsächlich zur Anwendung kommen und ihm/ihr Aufgaben und Zuständigkeiten übertragen werden, die seinen/ihren Qualifikationen und seiner/ihrer Erfahrung entsprechen.
· guarantees that the apprentice has possibilities to utilize his/her knowledge and that jobs and responsibilities are assigned to him/her, matching his/her qualification and experiences. 
· gewährt dem/der Auszubildenden den Zugang zu den Räumlichkeiten und Einrichtungen, die zur Durchführung des Ausbildungsplans (siehe Anlage) nötig sind.
· allows the apprentice access to rooms and facilities, necessary for the accomplishment of the training plan (see Annex). 
· stellt dem/der Auszubildenden kostenlos die Ausbildungsmittel, insbesondere Werkzeuge und Werkstoffe, die zur Durchführung des Ausbildungsplans erforderlich sind (siehe Anlage), zur Verfügung.
· provides the apprentice free of charge with any resources, especially tools and materials, necessary to accomplish the training plan (see Annex.) 
· Stellt sicher, dass der/dem Auszubildenden ein Internetzugang zur Verfügung steht

· guarantees that the apprentice has access to the Internet. 

· verpflichtet sich, dem/der Auszubildenden nur Aufgaben zu übertragen, die dem Ausbildungszweck dienen und seinen/ihren körperlichen Kräften angemessen sind.
· commits himself to only assign tasks to the apprentice, which serve the aims of the apprenticeship and are appropriate to his/her physical strength. 
· stellt sicher, dass der/die Auszubildende gegen alle Unfallrisiken versichert ist, die im Zusammenhang mit der Durchführung des Auslandsaufenthalts im Rahmen dieses Vertrags bestehen.
· Guarantees that the apprentice is covered by insurance against any accident risk, which is in connection with the proceedings in the frame of this Contract. 
· unterstützt den/die Auszubildenden/Auszubildende bei der Suche nach einer Unterkunft

· supports the apprentice searching for accommodation. 

· verpflichtet sich, den entsendenden Betrieb beim Auftreten von Problemen bei der Durchführung des Auslandsaufenthalts unverzüglich zu informieren.
· commits himself to notify the sending company immediately if any problems occurred in connection with the stay abroad. 
· übermittelt dem entsendenden Betrieb in regelmäßigen Abständen, und zwar       einen Bericht über die Leistungen des/der Auszubildenden.
· Reports in regular intervals –       – to the sending company about the activities and achievements of the apprentice.
· trifft mit dem entsendenden Betrieb eine Vereinbarung über die Übernahme der Ausbildungsvergütung für die Zeit 
vom      bis zum      in Höhe von      
vom      bis zum      in Höhe von      
· agrees in conjunction with the sending company the coverage of apprenticeship pay for the time 
from       till, in the amount of      
from       till, in the amount of      
· vergütet eventuelle Überstunden gesondert. Die regelmäßige tägliche Arbeitszeit beträgt       Stunden. Die regelmäßige wöchentliche Arbeitszeit beträgt       Stunden. Überstunden werden durch Freizeit ausgeglichen oder finanziell mit       € pro Stunde vergütet.
· pays separately for potential overtime. The regular daily working time is       hours. The regular weekly working time is       hours. Overtime will be balanced with off time or financially with       € per hour. 
· stellt die/den Auszubildende/n frei für die Teilnahme am Unterricht in der Berufsschule      , und zwar in einem zeitlichen Umfang von      Stunden pro Woche.
· releases the apprentice from work for participation in vocational school training at       school, namely to a time scale of       hours per week. 
· stellt gemeinsam mit dem/der Auszubildenden nach dem Ende des Auslandsaufenthalts ein Zertifikat aus. Darin werden die vom/von der Auszubildenden erbrachten Leistungen aufgelistet und bewertet sowie die Sprachkenntnisse beschrieben.
· issues a certificate at the end of the long-term stay abroad together with the apprentice. Therein the apprentice’s work performance will be listed and assessed and his/her language knowledge will be described. 
· bescheinigt dem/der Auszubildenden nach dem Ende des Auslandsaufenthaltes im Europass Mobilität die absolvierte Maßnahme

· attests the apprentice’s long-term stay abroad in his/her Europass Mobility.

Artikel 3.2:

Pflichten des entsendenden Betriebs
Article 3.2

Obligations of the sending company 
Der entsendende Betrieb
The sending company 

· trifft die notwenigen Maßnahmen im Hinblick auf die Vorbereitung und den ordnungsgemäßen Ablauf des Auslandsaufenthalts. Er stellt insbesondere sicher, dass die Finanzierung des Auslandsaufenthalts vor dessen Beginn geklärt ist und der/die Auszubildende eine Unterkunft am Ort des aufnehmenden Betriebs für die Dauer des Auslandsaufenthalts hat.
· takes all the measures necessary to prepare for and correctly manage the long-term stay abroad. The sending company especially guarantees that the financing of the stay abroad is clarified beforehand and that the apprentice has accommodations at the location of the hosting company for the duration of the stay abroad.
· stellt sicher, dass die Lernmöglichkeiten im Ausland dem Ausbildungsziel des/der Auszubildenden dienen.
· ensures that the learning possibilities abroad serve the aims of the apprenticeship. 

· stellt sicher, dass der/die Auszubildende während des Auslandsaufenthaltes versichert ist (Kranken-, Unfall-, Haftpflicht- und Sozialversicherung).
· guarantees that the apprentice is covered by insurance during the stay abroad (health, accident, casualty and social insurances).
· ist dem/der Auszubildenden bei den erforderlichen administrativen Formalitäten behilflich und stellt sicher, dass die notwendigen Dokumente am Beginn des Auslandsaufenthalts vorliegen.
· supports the apprentice with necessary formalities and ensures that essential documents are available at the beginning of the stay abroad. 
· erstellt gemeinsam mit dem aufnehmenden Betrieb einen Ausbildungsplan (Anhang zum Vertrag) lt. § 76 (3) Berufsbildungsgesetz (BBIG) und lässt ihn von der zuständigen Stelle genehmigen und registrieren als Bestandteil des Ausbildungsvertrags
· prepares in conjunction with the hosting company a training plan (Annex to this Contract) according to § 76 (3) „Berufsbildungsgesetz“ (BBiG) and have it approved and registered as constituent of the apprenticeship contract by the responsible organisation. 
· beantragt den Europass Mobilität.

· applies for the Europass Mobility. 

Artikel 3.3: 
Pflichten des/der Auszubildenden
Article 3.3 
Obligations of the apprentice

Der/die Auszubildende verpflichtet sich,
The apprentice commits him/herself 
· den gesamten Ausbildungsplan (siehe Anlage) im Rahmen seiner Möglichkeiten wie vereinbart zu absolvieren.
· to complete the agreed training plan (see Annex) within the frame of his/her possibilities. 

· die Ordnung des aufnehmenden Betriebs, seine Arbeitszeiten, seine geltenden Vorschriften in Bezug auf die Schweigepflicht und die gesetzlichen Bestimmungen des Gastlandes zu beachten. Des Weiteren gelten die Pflichten aus § 13 des Berufsbildungsgesetzes.
· to accept the rules of the hosting company, the working time, applicable regulations in regard of professional discretion and legal regulations of the hosting country. Furthermore obligations in accordance with § 13 “Berufsbildungsgesetz” are valid. 
· einen Auslandsaufenthaltsbericht zu erstellen, der dem entsendenden Betrieb und dem aufnehmenden Betrieb monatlich vorgelegt wird. In diesem Bericht werden unter anderem die persönliche Bewertung der im Ausland durchgeführten Berufsbildung, die erworbenen Sprachkenntnisse und zusätzliche Kompetenzen sowie die vom/von der Auszubildenden erfüllten Aufgaben angegeben.
· to compile a report about the long-term stay abroad, to be presented to the sending and to the hosting company once a month. This report contains among other things a personal assessment of the apprenticeship abroad, achieved language skills and additional competencies as well as jobs assigned to and fulfilled by the apprentice. 
· den entsendenden Betrieb beim Auftreten von Problemen bei der Durchführung des Auslandsaufenthalts unverzüglich zu informieren.
· to notify the sending company immediately if any problems occurred in connection with the stay abroad
Artikel 4:
Finanzierung
Article 4: 
Financing

Die Finanzierung des Auslandsaufenthalts übernehmen, aufgegliedert wie folgt,
The financing of the long-term stay abroad is covered as follows,

der entsendende Betrieb:

the sending company: 
·       € für die Reisekosten 
·       € travelling costs 

·       € für die Aufenthaltskosten (Unterkunft, Verpflegung)
·       € subsistence costs (accommodation, meals)
·       € für die Kosten der Versicherung
·       € insurance costs 
·       € Pauschale
·       € allowance
und/oder der aufnehmende Betrieb, aufgegliedert wie folgt:
and/or the hosting company as follows: 

·       € für die Reisekosten
·       € travelling costs
·       € für die Aufenthaltskosten (Unterkunft, Verpflegung)
·       € subsistence costs (accommodation, meals)
·       € für die Kosten der Versicherung
·       € insurance costs
·       € Pauschale
·       € allowance
und/oder der/die Auszubildende, aufgegliedert wie folgt:

and/or the apprentice, as follows: 
·       € für die Reisekosten
·       € travelling costs
·       € für die Aufenthaltskosten (Unterkunft, Verpflegung)
·       € subsistence costs (accommodation, meals)
·       € für die Kosten der Versicherung 
·       € insurance costs
·       € Pauschale
·       € allowance
Artikel 5:
Zahlungen
Article 5:
Payment

1. Der entsendende Betrieb verpflichtet sich, dem/der Auszubildenden die oben genannten Beträge wie folgt zu zahlen:

1. The sending company commits itself to pay the above mentioned amounts to the apprentice as follows:
  Reisekosten vor Beginn des Auslandsaufenthalts
  travelling costs before the long-term stay abroad

  Versicherungskosten/sonstige Kosten vor Beginn des Auslandsaufenthalts

  insurance costs / other costs before the long-term stay abroad
  Aufenthaltskosten monatlich in Höhe von       €

  subsistence costs monthly in the amount of       €
  Pauschale vor Beginn des Auslandsaufenthalts       €
  allowance before the long-term stay abroad       €

2. Der aufnehmende Betrieb verpflichtet sich, dem/der Auszubildenden die oben genannten Beträge wie folgt zu zahlen:

2. The hosting company obligates itself to pay the above mentioned amounts to the apprentice as follows: 
       
       
3. Die Zahlungen erfolgen auf das folgende Konto des/der Auszubildenden bzw. der gesetzlichen Vertreter/des gesetzlichen Vertreters:

3. The payment is to be carried out to the banking account of the apprentice res. his/her legal representative: 
     
(Name des Kontoinhabers/der Kontoinhaberin)

(Name of the account holder)
     
(Bankverbindung)

(Banking details)
Artikel 6:
Rückerstattung
Article 6: 
Reimbursement

Der entsendende und der aufnehmende Betrieb können die Rückerstattung des ausgezahlten Betrags durch den Auszubildenden/die Auszubildende verlangen, wenn:

a) die geleisteten Zahlungen für andere Zwecke als die in Artikel 5 vereinbarten verwendet wurden

b) die tatsächliche Dauer des Auslandsaufenthaltes kürzer als vereinbart ist oder

c) der Auslandsaufenthalt nicht stattfindet.
The sending and the hosting company can demand reimbursement of paid amounts from the apprentice, if:

a) the payment was used for other purposes than referred to in Article 5

b) the actual duration of the long-term stay abroad is shorter as agreed on or

c) the stay abroad does not happen
Artikel 7:
Haftung
Article 7:
Liability
Die Vertragspartner haften nur für Vorsatz und grobe Fahrlässigkeit
The contracting parties are liable only for intention and gross negligence. 
Artikel 8:
Kündigung der Vereinbarung
Article 8: 
Termination of the Agreement
Es gelten die gesetzlichen Vorschriften des Entsendelandes.
The legal regulations of the sending country are valid. 
Artikel 9:
Gerichtsstand
Article 9: 
Jurisdiction clause
1. Der entsendende und der aufnehmende Betrieb vereinbaren für sie betreffende Streitigkeiten aus und im Zusammenhang mit diesem Vertrag, auch über dessen Zustandekommen und Gültigkeit, als Gerichtsstand in erster Instanz die für den entsendenden Betrieb zuständigen Gerichte. 
Für Klagen des Auszubildenden gegen den entsendenden oder den aufnehmenden Betrieb vereinbaren die Parteien als zusätzlichen Gerichtsstand die in erster Instanz für den Wohnsitz des Auszubildenden zuständigen Gerichte.
Der für Klagen gegen den Auszubildenden gemäß Art. 20 EuGVVO ausschließliche Gerichtsstand am Wohnsitz des Auszubildenden bleibt von dieser Vereinbarung unberührt.
1. The sending and the hosting company agree that any dispute between the contracting parties with respect to this Contract and also regarding the conclusion of the Contract and its validity, will be settled at the court having first instance jurisdiction for the sending company. 

Additionally the parties agree that apprentice’s claims against the sending or the hosting company will be settled on the court having first instance jurisdiction at the apprentice’s residence. 

In the case of claims against the apprentice, the exclusive court of jurisdiction at the apprentice’s residence regarding to Art. 20 EuGVVO will remain unaffected. 
2. Dieser Vertrag unterliegt den im Land des entsendenden Betriebs geltenden Sachvorschriften.

2. Legislation of the sending company’s country will be applied to this Contract. 

Anmerkung und Hinweis: Die Regelungen in Artikel 9 begünstigen den entsendenden Betrieb!
Annotation and indication: The regulations within Article 9 advantage the sending company!
Artikel 10:
Vertragsänderungen oder –zusätze
Article 10: 
Amendments or additions to the Contract 
Änderungen dieses Vertrags sind in einem Zusatzvertrag niederzulegen, der für jede der Parteien durch die Unterzeichner dieses Vertrags zu unterschreiben ist.
Amendment to this Contract can be made only through a supplementary Agreement signed on behalf of each of the parties by the signatories to this Contract. 
Artikel 11:
Salvatorische Klausel
Article 11: 
Severability clause
Sollten einzelne Bestimmungen dieses Vertrags unwirksam sein, berührt dies nicht die Wirksamkeit der anderen Vertragsbestimmungen.

If a provision of this Agreement is or becomes illegal, invalid or unenforceable in any jurisdiction, that shall not affect the validity or enforceability of any other provision of this Agreement.

Anlage:
Ausbildungsplan
Annex:

Training Plan
Der Ausbildungsplan in der Anlage wurde im Einvernehmen zwischen den Vertragsparteien erstellt und ist Vertragsbestandteil. 
The training plan attached was defined in mutual consent between the contracting parties and is integral part of the Contract. 

Die Vertragsparteien erklären, dass sie die Vertragsvereinbarung gelesen haben und mit ihrem Inhalt einverstanden sind.

The contracting parties declare that they have read the Agreement and agree with its content. 
Für den entsendenden Betrieb:
For the sending company: 

     
(Name) (Name)
     
(Datum, Unterschrift) (Date, Signature)
Für den aufnehmenden Betrieb:
For the hosting company: 

     
(Name) (Name)
     
(Datum, Unterschrift) (Date, Signature)
Der/die Auszubildende  
The apprentice

     
(Datum, Unterschrift) (Date, Signature)
Ggf. gesetzliche Vertreter):
If applicable, legal representaive

     


(Name) (Name)
     
(Datum, Unterschrift) (Date, Signature)
This project has been funded with support from the European Commission.
This publication [communication] reflects the views only of the author, and the Commission cannot be held responsible for any use which may be made of the information contained therein.
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